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CUCTEMHBIE U KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKHUE OTJINYUA
AMEPUKAHCKOI'O U BPUTAHCKOI'O CJIEHT' A

[Systematic and culture-historical differences of American and British slang]

The present article deals with the study of both traditionally distinguished
specific features of American and British slang and contemporary characteristics
which are determined by modern social and linguistic situations. Slangy
communication typical of the USA and Great Britain is analyzed. The importance
of Afro-American component in modern American slang is stressed. Ethnic
characteristics of American slang are studied. The author underlines the adaptive
nature of American slang. British slang is considered to be dialectically
determined, its unique character is explained by the presence of rhyming slang in
its structure. Rhyming slang Cockney brings about a certain degree of coding in
communication.

Kev words: slang, American, British, modern, dialect, Afroamerican,
communication, code, rhyming slang, Cockney.

CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIN MMOAXO0 K HCCIIEIOBAHUIO IBYX OCHOBHBIX
BAPUAHTOB CJIEHTa COBPEMEHHOI'O aHIVIMMCKOrO SI3bIKa — aMEpPUKAHCKOro W OpH-
TaHCKOTO — MOKHO CUMTATh BIIOJHE TPAAUIIMOHHBIM, YTO, OAHAKO, HE JIUIIAET €TO
aKTyaJbHOCTH, ITIOCKOJIbKY CIIEHT IIPEACTABIIAET COOOM OYEHb MOABHKHBIN, OBICTPO
MEHSIOIIMICS IUIACT SI3bIKa, HAMOHAIBHO-KYJIbTYpHas cnenuuka KOTOporo Tak-
K€ BeCbMa JUHAMHYHA.

OO61wenpu3HaHHbIM ABIsSIETCS PakT TOro, uro ciieHr B CIIIA 3HaunTensHO 00-
Jee paclpoCTpaHEeH U yNOTPEOUTENEH, YeM B APYTUX aHIVIOOBOPSIIUX CTpaHax.
[1]. Opuk [lapTpumx noguepkuBal, YTO peub KyJbTYPHBIX, OOpa30BaHHbBIX MPE-
CTaBUTEJIEH aMEPUKAHCKOTO0 COLMYyMa OTIMYAETCS OT pedd 00pa30BaHHBIX aHIJIM-
yaH Ooyiee rOCTEIPUMMHBIM OTHOLIEHHWEM K ciieHry[2]. B HayuHOW auTepatype
HEOJHOKPATHO OTMedasoch, 4yTo B CIIIA yCTHBIM aHIMMHACKUN HAMOHAJIBHBIN
CTaHAapT HEMBICINUM 0O€3 2JIEMEHTOB CJIEHIa B TOM kK€ Mepe, B KaKOH CJIEHT HeE Cy-

HIECTBYET 0€3 3JIEMEHTOB YCTHOI'O CTaHAApTA .
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Pa3BuTHIO CIEHTOBBIX €IMHMII, UX MTUPOKON almpOOMPOBAHHOCTH B PA3IUYHBIX
CJIOSIX OOIIECTBA U - OTCIOJIa - UX AKTUBHOMY YIIOTPEOJICHUIO B Pa3roOBOPHOM aH-
[JIMACKOM BO MHOTOM CIOCOOCTBYIOT COBPEMEHHBIE aMEPUKAHCKHE CPEeCTBa
MaccoBoi MH(MOpPMAIIUU: TeNIEBUICHUE, UHTEPHET, Ta3eThl, )KypPHAIbI U T.II.

JIOCTyHOCTh ¥ TPOHUIIAEMOCTHh JUIsl HETUTEPATypHBIX IUIACTOB S3bIKA, B
YaCTHOCTH, JJIS CIIEHTA, TPAJUIIMOHHO OTMEUYAETCsl KaK OJTHA U3 XapaKTEPHBIX YepT
CTaH/IAPTHOTO aMEPUKAHCKOTO aHTIMICKOro. MIMEHHO 3TUM OOBSICHSIOTCS pa3Mbl-
ThI€ TPAHUIIBI MEXKTY JTUTEPATYPHBIM aHTIIMHACKUM s13bIKOM B CIIA 1 paznuuHbIMU
«CyOCTaHIAPTHBIMIY SI3BIKOBBIMU O0pPa30BaHUSAMHU, HATUYUE 3HAUUTEITHHOTO YHCIIA
MEPEXOIHBIX CITy4YaeB, CTaTyC KOTOPBIX BBI3BIBACT CIIOPHI CPEH JIEKCUKOTpadoB.

JIJist aMepHUKaHCKOTO CIIEHTa B TOpa3i0 OOJIbIIEH CTETICHH YeM JIJIsi OPUTAHCKO-
rO TUIIMYHA TaKas S3bIKOBAsI CUTYAIIHs, KOTJA JICKCUIECKUE €MHUIIBI CIICHTa TIOBBI-
IIAIOT CBOM CTAaTyC U MEPEXOIT B KOJUIOKBHAIM3MBI WM CTAaHIAAPTHHIA aMepH-
KaHCKUU aHTIHCKui: bamboozle - oOMaH, MOIIEHHHYECTBO, blimp - unHyIIa, TY-
Mol ucnonmHuTeNb, blizzard - Oypan, buddy - apyxwuiie, npusitens, crony - O6IU3-
kuit apyr, disc jockey - auck-xokel, Dixie - FOxubie mratel CIIA, doxy - Bepo-
BaHue, yoOexnaenue, flabbergast - m3ymiarh, mopaxaTh omenomisTh, flimflam
-B3JI0p, epyH/a, gadget - mpucrocooieHue win ycrporcrBo, Gl - connar, psaoBoi,
hijack - yron camonéra, hoodlum - xynuran, rpomuna, jazz - axas, jeep - JDKUII,
jitters - HepBHOE BO30YyX/IeHHE, BOHEHHE, jukeboX -My3bIKanbHBIN aBTOMAT, MOb
- Tonma, ogle - BroOn€HubIN B3rIsA, O.K. -BCE€ B mopsike; XOpolo, JaJaHo; mpa-
BUJILHO, (UiZ - BUKTOPHHA, TOgUE -)KYJIUK, MOIIIEHHUK, SNOb - CHOO | JIp.

I'maBHas cnenuduyuHas yepra aMEpUKAHCKOTO CJEHra OOYCJIOBJIEHA MECTPhIM
HAIMOHATILHO-KYJITYpHBIM cocTaBoM Hacenenus CIIA. OnaumMu u3 nepBbix oopa-
TWIM BHUMAHUE HAy4YHOTO MHpa Ha TO, YTO B CEBEPOAMEPUKAHCKOM CIIeHTe Hanbo-
Jiee CWJIbHA ero crenuduyueckas COCTaBIISIONIAsl, OOecIieueHHas! MOJUKYIbTYPHO-
CThIO U MHOTOHAIIMOHAIBHOCTHIO Hacenenust CIIA, Takue BbIarOIUECs UCCIEO0-
BaTeJIM aHTJIOA3BIYHOIO ciieHra, kak JIk. Kpanm, O. Yuknu u O. Ilatpumxk. Bot, uto
numer o 3tomy noBoay O.llaprpumk: «The mixture of races and the general
breaking of old associations which accompanied the first great western migrations
were peculiarly favourable to the development of a highly flavoured colloquial style.
And in general it may be said that the frontier in America, after the colonial period,
has always been a border line of romance between reality and unreality in which

slang expressions have made a vigorous growth» [2]
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OpHol M3 BaKHEHIIMX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO CJICHTa
ClelyeT MPHU3HATh OKa3bIBAEMOE MM 3HAUWTEIbHOE BIMSHUE Ha cieHr KaHanwl,
BenukoOputanuu u ABcrpanuu. OObsICHEHHE 3TOTO CIEIyeT UCKaTh, HA HAIl B3-
TJISA]T, BO-TIEPBBIX, B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE €IUHUI] aMEPUKAHCKOTO CIIEHTa, a, BO-
BTOPBIX, B ABTOPUTETHOCTHU CPEIH MOJIOJICKHU U MIUPOKON PacIpOCTPAaHEHHOCTH BO
BCEM MHPE aMEPUKAHCKOU MOM-KYJIbTYPHI.

XapakTtepusysi CETOJHSIIHEEe COCTOSHHUE aMEPHKAHCKOTO CJIEHTa, CIEeAyeT
OTMETHUTh, C OJIHOM CTOPOHBI, €r0 y3KO-3THUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU (CJICHT
pasHooOpa3HbeIX HeaHrnocakcoHckux auacnop CIHIA), a ¢ apyroi — ero mupo -
KYI0 aJanTUBHOCTh B Pa3HOOOpa3HBIX CIOAX aMEPHKAHCKOTO OOIIecTBa, 4TO
MPOUCXOUT OJIaro1apsi OTKPBITOCTH COIIMyMa M aKTUBHOMY IOJIb30BaHUIO pa3-
JUYHBIMU MEJIHa CPEICTBAMMU.

HarmonaneHblil KOOPUT BepOATbHON CIEHTH30BAaHHOW KOMMYHHUKAIIUU OOeC-
MEYNBAIOT CETOHS TaKUE KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIINE CPEACTBA, KAaK MEXKIOMETHS,
oOparieHusi U pensaTuBbl ToBopsimero. CoOlUOKYJIbTYpPHAS KOHBEHIIMOHATHHOCTD,
BHEKOHTEKCTHAS MOJIMCEMUS, CBSI3b C HEBEPOATLHBIMH KOMIIOHEHTAMU KOMMYHHKa-
IIUU, ACCUMETPUYHOCTh TMPEICTABICHHOCTH (HYHKIIMOHAIBHO-TIOHATHITHOTO KOMIIO-
HEHTA SBIIAIOTCS TEMHU OTIMYUTEIHHBIMU TapaMeTpaMH, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT
(baTuvecKyro QyHKIMIO CETOTHANTHUX CICHTOHACHIIIEHHBIX TUCKypcoB CIIIA.

HoBbie ¢hopMbl CIEHTH3MOB-MEKIOMETHUN MOSBIISIOTCS B COCTaBE IMPEIEACHT-
HBIX BBICKA3bIBAHUU C BBIPAKEHHBIM MPOCOAMYECKUM KOMIIOHEHTOM, BBITIOTHSIO-
UM (QYHKIIMIO KOHHOTATUBHOW CBSI3KM C TMPENEJCHTHOW CHUTyaluen. «AB-
TOPCKHIN» CIICHTU3M-MEXKIOMETHE KaK YacTh MPEIEACHTHOTO BBHICKAa3bIBAHUS, TIPH-
oOpeTast 4epThl MPENEACHTHOCTH U €ANHUYHOCTH, TIEPEXOIUT B pa3psij OOIIeyIio-
TpeOUTENHHBIX U (UKCUPYETCS B HAITMOHAILHOM COCTAaBE SI3bIKA HAPATY C yKE Cy-
MIECTBYIOIIUMU HHTEPBEKTHBIMU Gdopmamu: «Whoa!» (Neo, played by Keanu
Reeves, in the movie The Matrix. This cry of astonishment was included in most
TV ads for the film. This catch phrase was first uttered by Joey Russo, played by
Joey Lawrence, on Blossom) (TV Acres, 2004 : 21). MexaoMeTHii — CIIGHTU3MOB,
MOSIBUBIIIUXCSI B AMEPUKAHCKOM JTUCKYPCE B TIOCIETHUE JIECATUIIETHS, TOCTATOYHO
MHorO: «Wowsers!» (Inspector Gadget); «Wuh-pa!» (Rope Girl’s battle cry in
Teamo Supremo); «Yatta!» (a song by the Japanese group Green Leaves; later
popularized by the Flash animation «Irrational Exuberance by Veloso».Also a
quote by Chun-Li when she wins a fight); «Yoink/» (The Simpsons).
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Oc00EeHHOCTh B AMEPUKAHCKUN CIIEHT CETOHSIIHETO JTHS TPUBHOCUTCS CIICIIH -
¢bukoii appo-aMeprUKaHCKOTO aHTIMHUCKOTO, CIEHT BHYTPH KOTOPOTO CErOJIHS HC-
CJIeIOBATEISIMU MPU3HAETCS KaK CUCTEMHBIN, CEeMUOTHUECKH MOTHBUPOBAHHBIA U
KOJMPOBAaHHBINA crioco0 obOmienust yepHoro HaceneHus CIIIA, oxaspiBarommii To-
TaThHOE BIMSHUE HA KOMMYHHKAIIUIO B CEBEPOAMEPUKAHCKOM COLIUYME B IIEJIOM.
Mmuoronetrsisi 6opb0a YEpHBIX 32 CBOM IMpaBa 3acTaBUJIa WX BHIPAOOTaTh TaKHe
(GhopMBI KOJMPOBAHHOTO MPOCTOPEUMSI, KaK YEPHBIC BAPUAHTHI CJIICHTa — apTHCTH-
YECKUU XUT-XOM U Y00HUKC, OCHOBAHHBIE HA TaK Ha3bIBAEMOM TPOTIE O3HAYMBAHUS
KaK MEeTaQOpUIECKOM IKCIIEPUMEHTE C PA3TOBOPHOM PEUbI0, XapaKTEPHOU YEePTOM
KOTOPOTO SIBJISIETCS] TIOCTOSIHHBIA OOMEH peruinkamMu BO Bpems ooOmienwus. [1om106-
HBI BUJI KOMMYHHUKAIIUM Ha3bIBA€TCS "BOMPOCHO-OTBETHBHIM'. OmpeeiaeHHbIN
MIPECTIK BlaJeHUs adpo-aMEePUKAHCKUMU MHU(DPOBAHHBIMU CIIOBEUYKAMU SBIISICTCS
cerofHsi (pakTOpPOM, CIOCOOCTBYIOIIMM PACHpPOCTPAHEHUIO ITHHYECKH MapKHPO-
BaHHOTO HOOHUKCA B CEBEPOAMEPUKAHCKOM collmyMme. Tak, B aMepUKAHCKUN aH-
TJIMUCKAIA BOIIUTM CICHTU3MBI boom-box — "O0NbINON NEpeHOCHON MarHuTO(OH",
bones — "nomuHo, KocTH", to bounce — "yXonuTh" U MHOTUE JIPyTHE.

Boimenss nuddepenimanbapie mpu3Haku OpUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO CIICHTa,
CIIeyeT B MEPBYIO0 OYEpElb TOBOPUTHh O KOJMYECTBEHHBIX PA3IMUMSIX M yKa3aTh Ha
OoJIbITIee YHCIIO JIEKCHUECKUX €IMHHII aMEPUKAHCKOTO CJICHTa M0 CPaBHEHHIO ¢ OpH-
TanckuM. OTMETHM, YTO Takue pasnuuusi otmeuan eme D.IlapTpumk, a naHHbIe aHa-
m3a «HoBOTo aHTII0-pycCKOro Cl0Bapsi COBPEMEHHON Pa3rOBOPHOMN JIEKCUKIY TTOTHO-
CTbIO TIOJATBEPKIAIOT CIIPABEIUBOCTD 3TOr0 yTBep:kAeHus: u3 12260 crareii cienra
nomety “Am sl” umeror 8027 (65%), “Br sI” — 1904 (16%), “SI” — 2329 (19%) [3].

['maBHOU XapaKTEpUCTUKOW OPUTAHCKOTO CiieHra, mo MHeHuio J. [lapTpumxka,
CIelyeT MPU3HATh €T0 OUAXPOHUUECKYHO CMAOUIbHOCMb B OTIWYUE OT aMepH-
KAHCKOTO: €CITM aMEPUKAHCKUE CIICHTM3MBbI TIOJIBEP)KEHBI TTOCTOSHHON TUHAMUKE,
CEMaHTUYECKOMY «BBIBETPMBAHUIO» M TIOCTOSSHHOMY «BBIMBIBAHUIO» W3 TTOBCE]I-
HEBHOTO ymotrpebiienus (cp. nuutupyemoe J. [lapTpumxem BbicKaspiBanue JIxk.
bpodu: «American idiom is in a constant state of flux, slang being more copiously
produced, more quickly taken up into accepted usage, but also more quickly
discarded» — Partridge, 1960, 299), To OpuTaHCKHE CIEHTU3MBI BECbMa YCTONYHBBI
Y JKUBYYHU B TOJIIE Pa3TOBOPHOro s3bika: «...in London and correspondingly in
England as a whole the vocabulary will not notably (unless a cataclysm
supervenes) have changed» [2: 299].
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MHuorue ciioBa OpUTAaHCKOTO CIIEHTa CYIIECTBYIOT B SI3BIKE JOJTO€ BpEMsl, HE
ucye3asi U He MEHSSChH, SBIISSICh CBOETO POJia HHBAPUAHTAMH CJIICHTOBOM JICKCHUKH,
JEKCHYECKUMHU KOHCTAHTaMH. 3/IeCh YMECTHO BCIIOMHUTH 3aMEYaHUE aHTIMHCKO-
ro auHTBUCTa A.MenBuiia mo moBoAy TOTO, YTO CYIIECTBYET MHOTO CJIOB M BbI-
pakeHH, 00pa3HBIX MO CBOEMY XapaKTePy, KOTOPhIE MOKHO Ha3BaTh KOHCTAHTAMU
CJICHTa B OTJIMYHME OT OTPOMHOM MAaCChI JIETKOBECHBIX CJIOB, TIOCTOSTHHO TOSIBJISIO-
IITAXCSI B CJICHTE U OBICTPO BBIXOSAIINX U3 HETo [4].

BtopeiM oTiMunTeNHBIM CBOMCTBOM OpuTaHCKOTrO cieHra J. [laptpumx cuu-
TAeT €T0 MEeHbULYIO UBMEHYUBOCMb TI0O CPABHEHUIO C aMEPUKAHCKUM, Pe3yJIbTaTOM
KOTOPOH SIBJISIETCSI MEHEE pa3BUTas CHHOHUMHUS: «American slang is more volatile
than English and it tends, also, to have more synonyms, but a greater number of
those synonyms are butterflies of a day: English synonyms are used more for
variety than from weariness or a desire to startle» [2]. 3mech ciemxyer OTMETHTD,
YTO aHaJU3 COBPEMEHHBIX CIIOBApEil aMEPUKAHCKOTO M OPUTAHCKOTO CJIEHTA IMO3-
BOJISIET TOBOPUTH M O 00Jiee pa3BUTOM MOTHCEMHUH JEKCUUECKUX €IUHUI] B aMEPH -
KaHCKOM CJICHT€ TI0O CPAaBHEHHIO C OpPUTAHCKUM [5].

TpetrbuM, OTIUYAIOIIIMM OPUTAHCKUIN CIEHT OT aMEPUKAHCKOTO, CBOWCTBOM, .
[TapTpumKy HpEACTABIAETCS €r0 MeHee BblPANCeHHAS «KOMMYHUKAMUBHAS Opy-
manvHocmuvy: «American slang is apt to be more "brutal than English, just as
American cant is even more brutal than English cant: apart from the educated, the
cultured, and the naturally gentle, Americans (men far more than women) are, |
believe, more callous than English...» [2 : 300].

YeTBepTOoe CBOMCTBO OpUTAHCKOTO clieHTa, 1o MHeHuto D. [lapTpumka, otiu-
Yarolllee €ro 0T aMEePUKAHCKOTO — 00/1bulas cmenenb moJepanmHoCmu K 03HaAYU-
sanuro saenenull okpyxcaowell oeticmsumenvhocmu («Another difference is this:
all in all, English slang, though slower to arise, is concerned with slightly more
enduring things and therefore less quickly becomes superannuated» [2 : 300].

Hakonen, nareiM mudpepeHnupyonmmmM mpu3HakoM OpUTAaHCKOTO cieHTa .
[TapTpux Ha3BIBAET €T0 «YeIbHOCMb O03HAYUBAHUA», METKOCTh OCTPOYMHOM
OIICHKH, CTHWJIMCTHYECKYIO OMPAaBIAHHOCTh MPH YMOTPEOIEHUU IO CPABHEHUIO C
«TIOBEPXHOCTHOM BECEIIOCTHIO» aMEPUKAHCKOM KOJUPOBAHHOW KOMMYHHKAIIUU
(cp.: «And yet, another: English slang is, in the aggregate, more witty, American

more facetious, and facetiousness rarely survives» [2: 300].
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ITockonpky bpuTanckme ocCTpoBa OTIMYAIOTCS OCOOCHHOH COIMOJICKTHOH H
JIMATIEKTHOMN «pa3IpOOJICHHOCTHIO», TO U OPUTAHCKHUI CIICHT XapaKTePU3YETCsl SIPKO
BBIPOKEHHOW JIOKATBHOW/TEPPUTOPUATBHON JETEPMUHUPOBAHHOCTHIO. 3HAYUTEIb-
HO Pa3UYarOTCs CIECHTU3MBI B JIOKAJTM30BAHHBIX COITMOJIEKTAaX OPUTAHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa, TAKMX KaK KOKHH, ckay3a u Estuary English, mpuuem pas-
JIUYUS HOCIT (HOPMaATTbHO-KOTHUTHBHBINA, HO HE CEMAaHTHYECKHUI XapakTep. ITO To-
JIO’KEHUE JIeNl HATTSAHO WUTIOCTPUPYET HIDKE MPUBOAUMAS CPaBHUTENbHAS TaOJIM-
11a, B KOTOPOM CO BCEW OYEBUIHOCTHIO MPOCMATPUBAETCA SIBHASI COL[MOJICKTHAs pa3-

HUILIA B ICHUTPATUBHOM (MHBEKTUBHOM) O3HAYMBAHUU MEHTAJILHOTO CBOMCTBA

3HaueHue Koknu Ckay3 Octyapu
Idiot Fuckwit gobshite Tosser

CraeHroBbie CANHUIIBI OTpI/ILIaTCJ]BHOﬁ OLICHKHN 3HAYUMTCIIbHO OTJIIMYAIOTCA B

OpuTaHCKMX JauanekTax, Hanpumep, bowfin Adj. Disgusting, unpleasant. (Scottish
use); clingin Adj. Unpleasant, disgusting. (Scottish use); goppin’ Adj. Disgusting,
ugly. Actually a shortening of gopping. (North-west use); hangin' Adj.
Unattractive, nasty, unsavoury. Usually pronounced 'angin'. (N.W. England use).

Oco0yto cnenuduky OpUTaHCKOMY CIIEHTY HpuaaeT pudmoBaHHbIN cieHT. OH
HayaJl ynotpeosaTbest B pailoHe BocTouHoro Jlongona, HaceneHHoM KokHu, T.e.
KOPEHHBIMH JIOHJIOHIIaMHU, POJUBIIMMHUCS B TpeeNiaX CIBIIIMMOCTH KOJOKOJOB
uepkBu bay. OTOT mM@ppoBaHHBIN SI3bIK BO3HUK B CBA3M C HEOOXOJUMOCTBIO 00-
njaTbesl 0e3 ceuaerenell (0COOEHHO MOJIMLKMK), YTO B IEPEHACEIEHHBIX KBapTajgax
OeHSAKOB OBLIO IOBOJBHO TPYIHOOCYIIIECTBUMO.

Anamu3 cioBapell aMepUKaHCKOI'O CJIEHIa CBHJETENBCTBYET O TOM, YTO pU(PMO-
BaHHBIN CJICHT HE XapaKTEePEH /sl peUr aMEePHKAHIIEB, XOTSI OHO BpeMs ObLT MOy JIsi-
PEH B BOPOBCKOM K3HTE. [[ns1 amepukaHCKUX BOoeHHOcHykammx B JIongone B 1941
rofy ObUT Jaxke U3/1aH clIoBapuK pudmoBaHHOTO ciieHra (0kosio S00 BeIpaskeHuil) C 11e-
JIbI0 TIO3HAKOMUTH AMEPUKAHILIEB C 3TON OCOOCHHOCTHIO JIOHIOHCKOTO JTHAIEKTA.

DaKTUYECKU CEMUOTHKA CIEHrooOpa3oBaHuil B Gopme pupMbl NpeICTABISIET
co0O0# MOJIHBIN KO, MPUPOJA KOTOPOTO MPEUMYILECTBEHHO o0pa3Hasi; 3a oOpasa-
MU, CO37aBa€MbIMU B PE3YJbTaTe S3BIKOBOTO KpEaTHBAa ATOTO COLMATBHOTO CIOS
OpUTAHCKOTO 3THOCA JJI HOMUHAIIMH BIOJHE MPUBBIYHBIX U MOTPEOHOCTHO-MOTH-
BUPOBAHHBIX BELIEH, MPEAMETOB, OOBEKTOB / CyOBEKTOB U COOBITHI Marepualb-
HOM MOBCEAHEBHOCTH, KPOATCS XOPOIIO 3HAKOMBIE ITHOCY JIFOJIU, COOBITUS U SIBIIE-
HUS, KOTOPbIE, Oyy4H MEPEOCMBICICHBI U YIIOTPEOICHbI B CUTYaTHBHO JETEPMU-

HHUPOBAHHOM KOHTEKCTE, MOJYy4aroT MU(POBAHHYIO BepOATbHYIO SKCIUTUKALIUIO.
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N3navanpHas mmdpoBaHHOCTH / KOJAUPOBAHHOCTh PU(PMOBAHHOTO CIIEHTa HE
MTOVIC)KUT COMHEHHIO: MHOTOYHCIICHHBIE ucciaeaoaTenu (Partridge, Spears u ap.),
JTUCKYTUPYS O PAa3MBITOCTH MCTOPUM €TO MPOMCXOKICHHSI, CXOSITCS BO MHEHHH,
YTO OH CO3/[aBaJICsi UMEHHO C IEJIbI0 TEPMETU3UPOBATh KOMMYHHUKAIIUIO B TIpodec-
CHOHAJILHOM COOOIIIECTRBE.

CBoeoOpa3HOe KOJAMPOBAHUE CIIOB C TTOMOIIBI0 pU(PMOBAHHOTO CIIEHTa UMEET
IIEbI0 OTPAIUTh Oecely OT yIIeH HEMOCBSIICHHBIX, MPUCYTCTBYIOMINX MPU HEM.
Curyarus 1l TAKOTO KCIIOIh30BaHUs PU(DMOBAHHOTO CIIEHTa MOXKET ObITh BhI3Ba-
Ha B CEMbE, HalpuMep, MTPUCYTCTBUEM JAETEH MPH Pa3roBope B3pocibix. Pudmo-
BAaHHBIN CJICHT TPEJICTABISAET COOOM HMCKIIOYUTEIHHO CBOCOOPA3HOE yKpalllCHHE
peun. OH HE UMEET aHAJIOTOB B JIPYTUX si3bIKax. B aHrnmiickoMm si3bike BenmnkoOpu-
TaHUHM TaKOH OCOOCHHOCTBIO HE 00JIaaeT HU OJUH JIHUAJICKT, KpoMe KOKHU. Pud-
MOBAHHBIN CIIEHT MPHUAACT PEYH KOJOPUT U OPUTUHAIBLHOCTh, BHOCHUT DJIEMEHT
IOMOpa - €T0 BBIPAKEHUS HE TOJIBKO 3BYUYHBI, HO YaCTO OCTPOYMHBI.

ToranpHas KOJUPOBAHHOCTH CJIEHTa KOKHH, €r0 MPEeIHa3HAYCHHOCTh HCKIIIO-
YUTENIbHO ISl TIOCBSIIIICHHBIX W a0CONIIOTHAS HEJOCTYMHOCTh JJIA UyKHUX MOTYT
OBITH TPOMJLTIOCTPUPOBAHKI AraioroM u3 guibma The Limey (1999); ero rinaBusiit
repoit — KOKHHU 10 ()aMUJIUU Y UICOH — TOJIBKO YTO OCBOOOXKEH U3 TIOPHMBI U 00-
I[aeTcsl Ha BOJIC C JIIOJBMU, JUII KOTOPBIX CEMaHTHKa €ro BBICKa3bIBAaHWUN Karta-
cTpo(HUUeCKH HETOCTYMHA, MOCKOJIbKY OHH MepeCchInanbl pu)MOBAHHBIM CIICHTOM:

Wilson: Can't be too careful nowadays, y'know? Lot of "tea leaves" about,
know what I mean?

Warehouse Foreman: Excuse me?

Wilson: "Tea leaves"... " thieves."

I'epoit mOCTOSTHHO BBIHYXK/IEH paciinpoBbHIBATh CKA3aHHOE BCJIEJACTBHUE HE -
MOHUMAaHMS OKPYXAIIIUMH €T0 PedH; ATO MOPOXKIAeT B HEM HapacTaroliee
pazapaxeHnne, KOTOPoe BCKOPE MPUBOJUT Y UICOHA K HOBOMY MPECTYIUICHUIO U
K HOBOMY 3aKJIIOYEHUIO.

Anamus ocobennocreit cinenra CIIIA u BenukoOputanuu BHISBISIET CUCTEMHBIE,
AKCIPECCUBHBIC W MCTOPHUKO-KYJILTYpHBIC OTIWYHMS B CIEHTaxX JIBYX corumyMoB. Cu-
CTEeMHBIC OTIMYMS 3aKIIOYAOTCS B CIEIYIOIIEM: OoJbIliasi CHHOHUMHUS aMepu-
KaHCKUX CJICHTU3MOB 10 CPAaBHEHHIO ¢ OpUTAHCKUMH, O0JIee IMHUPOKas TEMaTUKa aMe-
PUKAHCKOTO CJIEHTa 10 CPABHEHUIO C OPUTAHCKUM, OOJiee Pa3BUTAs TOJTUCEMUS aMe-

PUKAHCKHX CJIICHI'M3MOB. 3KCHpeCCI/IBHI>IC OTIMYMs: OoJbIas ((6p}ITaJ'H>HOCTB» aMce-
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PUKAHCKHX CJICHTU3MOB I10 CPABHEHHIO C «TOHKOW MPOHUYHOCTHIO» OPUTAHCKUX; HC-
TOPUKO-KYJIbTYPHBIE OTJINYHS 00yCIIOBJICHBI, HAIPUMEP, HCTOPHU3MOM CJICHTA JIXKa3a,
oeiicoona, rpeccel B CIIIA, a Takke HATMIMEM 3HAYUTEIILHOTO YMCIIa 3aMMCTBOBAH-
HBIX JIEKCMYECKHX €IWHUII, TMPUBE3CHHBIX HSMHUIPAHTAMH HE AHTJIOCAKCOHCKOIO
IIPOUCXOXKICHHS, OPUTAHCKUI CJICHT, B OTJIMUME OT aMEPHUKAHCKOTO, XapaKTepU3yeT-

Cs1 SIPKO BBIPAKEHHOM JIOKATBHOW/ TEPPUTOPHATILHON T€TEPMUHUPOBAHHOCTHIO.
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